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IR REAR— %8, BiFA R “27, BIEA N % # 5
WH T, R 1951 FaiiR B EE T BiFE BT HERAH, -8
(P EBEL D, 55— (P EEFESE). HM - B4 (Susan
Bassnett) M1Z2 851 « #3E 9 /K (Andre Lefevere) 78 ¢ BB 52 A
FYB BT — M EFR: “The growth of Translation Studies as
a separate discipline is a success story of the 1980s.”(1993) & H
1979 4EFRIFLAFR WO 1% Lk A LB 50 4, 1986 4F [ 45 B2 v I 20
AT EM RS SR (CRERD W+ 5, REBHF —KH#H L
BRI o A2 AR 07 M AR EAE A . 1989 AELUR, EZ iR &
MEEHBASCE R RS TRESR L T — BRI R R 1992 F£E K
BARMBEREGRCERIRSRE), UBFEERENETE 4
ZROFMNAETH(CHRFRDZ T — 1 =RFER . BRX¥H
LB AERE H XA 2ERHF AR B AN, X ER =
RRARUAN ANBEFZAERYN, EREEH SN MALIARK
4R T A LA TR

I 20 4E3 X AU P E S EE EEES KB R A B
¥R U, AR 2R, RS B T A0 BRI B R R R .
EHAMEHEE LARA N T B R BRI TR R AR X A 22 R
BRI GO eR, 513 T —E“ B BIEM RS (BB HR 29
), XEREFFALREE K. XENBERFHFEANEFE
ZIKBPEREFETCTWEESZNELEEMN.
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Funetional Approaches to Teanslation Studies

HESIH#HSHEERARBN, RIMVEWRE SR E CHERIED
RMHZ LTS . BHAE? F2FRNERSIESR, 2
EMEAINGS . BEAGE? THEAREEFERIN.EE4E5HEL
H OB ARE, LESMNI R A S B R SIS 55 5, BuE M
BISLHATERE, B FEBE RS, XL AC K ERNPIEEHIR
Mgt R2FRR B e, b R R EMFH R BRI LB Z 8. 3 —
AER R BRI, I EMI B M R EE  BEEENEE
EAERMMOEMFLER. . BFEFE5MR,. BH 5N 8 CWEBREY)
A E. BNCLEMRT —SXFEREE, M EFF R RGES
TRAEEHESIER, AR, BB RGBTk
B ERIE, RATE B AR — AR ZH AN BCEIFEFIB). ok,
e EME GRS Ak AR PR 2T SN BRSO A SR BTAY L BR SE R (R
FEBR AL 3 R B R R TR 5T A R (el L O B2
EE %0 LA S R R T 5 LA R B BiE i B R T
I IEAERH R 22 BHA) LA BB G, AR Z =K F i
ROGRMRE. :

KT S EIF R SRR, HEX N FRHARERE
M SRR, RIS HALE N L KBS DLBIFREER ALK
IR R EMRE MBS IR E— SN BRI RN R, EER
AN BE, AT TSI 1l k€985 %R ¥e i B bt IE 4 4
Bl KERIFPI AR TRATR & XIBMA] #YX Lok R A 2
“UrEABEHR AR PR, KABR—-NIFBAER RS, TATHE
5 AREENR . (D BRI RLNZEARLE, B 5 R B G
H A EF R RE; (2B REBHRAUAEARAM S SR I E
HEIEHE, B AR BIRA R B BIFEAS NS EREEENHED)
YER (DRIDUERE . BH &S SFFER R R A X T
LR A, BR R GBS SR UL CE WESOEEEERGE
B LEEMELGE.

R R A KBS IE S B UL RS G 3, RIS AL SH P M B
FEMNFBEMZERZ—., 1+ A+ H#EZZ (Ivor Armstrong Richards)
B, BRI R TH ML B A M AL BE RN—KER.
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EHIE A A R XS ATTHI R S BR PR AR SR IRATHIBE AW 0 & .
AWraIH, AR, Wit 24 RIS AR BRI E R T
HMRARA SCEFH GEFFH USSR AT R, &
AR, RERNEE —E SR A& EGRT—8, ALK HEE
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EBERU, EBEES BRI ATIRE, R SR, H/A T
EANRER BRAFERE. HEPRSESAERANKR, B
HfREE LR IR .

EEEMN A BEEFNEESEFER, TAZHENL., BRE
T A EEEA N —BIER .

“BERALRAN—HHATEZA S CHATABANX
FARR,CRRAMER BTN SECHRA TAFRERER
B, C RN EYH T A, BB F AL E, B2 X4k
HEEABREFETR.”

XEARATIETSNESERMEAIE. BSRE—-MFS. &
SHERG. RENABCHN—ESENRN, BEEHSRERE
BRTIEE, — BB R ERFERASARTR) , —BARARR
RANGERHRD . IRTFZESFRBRIAMALKESTHELT)
BE. HE,EBEFEA M REZNING, ICRAMEA EREA T
ZHER . X—In8 AARRE A KN 25018 DU AR B 3,
SEHRBLUME, 2B UL N, B F i TX—&K, Tl 7T E
FEB LA, X E—FiES MUESHARN L S5HAAES
X 5, EAE R X R HANERAME E LA © e R, (EEF Z E i
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EEMASRERAN MDY RBTA AJE S f 3t tE, HRE R
WRSHE—MIES A A QMBS T HARE S AT A 88
W, ASTER ARG, ORI BRI RAEE ., HARES
A B9 ATE N SRR, 758 05 1@ i, B K B BT i R =
5 ZGERIALI T H i TR KRR, XS AR SRR . 52
REWEHE EHBANEY, XL EMERMRE AR
FUR T BRI . 50 R B AR REMRA T BARE BiF
HMER o

FAVUBIRRIATTE F 0, A ERE BIFRIE S MR, 30k
A Em TR, AR, B ST ILFRIER, AR ER
HEE. BRIIAEEDL I HIE SN = EEZ6, 5 81A
B, BAELATE Y RIT . WS FIA @ UL, B A 8%, AR BEEA 1
SBRT AN i R 25 b AN S A0 940 5 BEAT BRIt AR R
R A7 B )5 R AN BE R H A R 1B B M AN T LSS W A4 385 B
A B FREME R EIA R, Z B A R, Brid, B e LIS R &
= VIBERA SN TE

Hig, ERTEDRE L. RITERES SHRNRERR, FIXT
HFEL RN MBFERALR MR, TR B TE S ERAES 247,
F RV TIRE M B U A BIERF S b9 M

X RRNEM FEES SHIFHINRE, RREBWAZ R
EIRAESE , e T ABOW LR, BT/ BB T REMBEIR S %, 45
BRE A MBEESTEE AR MIERIIE. BRRERESME
PR 7 18] 5K X LB 5% 4 s T R 56 R 89 4R URFE RN IR R
AT BE R ) B, WX R R RV AR TE A KL EMIERZ
W b E B, HEFENERARRZEREEL.EFF
RABREX(ANEFRRENAC.SE. SIS MERELANE
BHRVBEIERS) X L7 R X A4 S 1 2918 5
o iEs . F RS RN X L7 AR B R, B
1R 7K B XA
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{Functional cApproaches to Translation Strudies

GBS FEHRE - B . BMFNASERTE. A HERNE
KOMFEXSFEXAIBESAARNIGE. BEXRHOBBIEHE—Em
R XFRR.ARFMIFENBAMEZEOTR, FHKEEE T XY
AKERZ THTHRE., BIOWERTE L RAREERNRITM
SRR IR R A B YIA . B K MIFEERM RN

BEEUARNMFEAEX — S8 LM TESBAE, BIIFE
T3 E (O3 A O AT H AR AT H4E (BP 1995 - 1999) X H.4F
[B] % & 7E 45 B 22 AR 1L 69 56 F BB 5T M98 30, Bri8 3 000 s,
B ERESHENY S Z— UL B NERE, KPP ATHEEfAE L
REFEHNNAERE. WERNEBREXTRAERIFENN
B, XIEIN B ELN R WE BE, A SN EE
NEERBIFHEIS N A, B EGA Rt EREBEXELREVHE
BVER MR An i EIFE R AR S ESRCRNER% R
B 5% BB S iR B L E RSN B
BERET,

A NFRES W ( BREFF S D B3R 22 ) 3Rk b 7 IR AT 783X 05 T 9 ik
H, EHEKEFHFMARNEIET ¥, N THEREIRBIFHE
i, AU A ERFIS B R e R A BRI, ZEH BB P,
M LA AL IR R ST REIE R TR IS FE BRI 47 , IS E ThRB IR HLiE
YEBIRRE AT, PGSR LR R ERMHEXR, UK
BRBISHKERTS, AR A, HiEEkbL THENATEE
B fa BE VDA BEBI A /ERE IS I 5 SR AL.

EHEMNERENBIES YT EHBLENEHLEMERTER,
MHEBEXAT RS, ESUREES RZEWPHLRESHE&E
R EFHRESN. HACERBRE T ERT AEMNERER, MG
BABNEANRE TEEF =AEEWHRER, BI9ER” (register)
ﬁﬂf*ﬂ‘]i’l\@éﬁ:iﬁ%(ﬁeld)‘%E‘(tenor)\iﬁﬁ(que)o BEHE
HIRIEEREHASE, TSR A5G GBS IR EE
IR R 4B BN R ERRE N TR EAFH A
e XA EXENRESECKHFTEMER, BFERREHEM
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(Funetional Approaches to Franmslation Studies

B, B GES GERRESH =B ELRR GEGE

RTEFHBETEE. EBERR TESH AR, MEXWEER

R BRI, XERIEEBD—ES5 M, BAEEIA
SaEE AL AR RO BRI HE SR AT LU R M AL & S IR S PR AR R B
ERXSHEGEHEMBEROBR IHZEHXER.

Y& 5% Beaugrande & Dressler (198D ZE(IERIET F AT —
PR AR R FHE £ PR #5844 (cohesion) . & B 1 (coher-
ence) . & [6 14 (intentionality) . A £ 5% ¥4 (acceptability) . IB HE ¥ (sit-
uationality) .{5 B4 (informativity) F B 3 # (intertextuality) ——5
BHF LK Roger Bell(1991) Xf e A9 B M LA Lot AT E A ATER
YER—Rh 3 BRIESN”, B AR X-EIARAE . G0 SR P A ] —TDiAn o
WA B, BEEMEE Tk, Bell BHENHTHEARETF
THT 33X ) R -

(D BER AR/ WA R

(2) IBRANEBRITRRE? GERM

(3) fE&H/HEE N2 EHERIER? (BEH

@) EEIZER R ? ATHE3EH)

5) ZBEREFEEMGA? (R

(6) ZIBRMTIRERAT 47 GEHENH:/ B

(D ZERAHMERAEHABRR? (B3

YEHZBERN LA Bell BRI REE B EATR e (W F 3 8, ik
IHEIEE W IE R BRI M N T BRI BT 5 s BRI hn LA e B A SE )
BT, BRI A FE.

B—m.EERNEEARLETN. FRLERZE, P LR
B B A UE BRSSPI — 0T, IMUTHBRIE B 2 WAL B &R
TAKBIES B E GERSEER, S0 BE B R RS,
Xt T TheER 42 5 R R EBEM R LARZ 4, B8 7 UM
BRSNS, AENEE S B CERENE
SCHIESCH B, X SUER SR IES AR AR R B B2, B0
BOLLSHT . ARBL T hEE R T BRI R . XML AES
FJEEEB 5 BB T L.
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[ cApproaches to Translation Studies

B TR IFHBLX A HE B, H R FR R, B RER; LA
WRERFIHE & # BRI A RS, LSRR T B
PREELBUNIFE RS, BREMAFSHROARERK X
FA.MARERSEHE. RITGEFHROUBRERE T —FFL
WRERENESE, BFEREFENRFLUMIRAER THHSE
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ERE, AMIE LI R TR BHFEE" DRI 3 213
B, BEAE R — AR BE B R M A SCERL, 2 AR # A B 45 Bl
ST BA T, AR R ULA“ BRIERT 2T BRFE MR A F B B AU,
AR XU A E RIS K AR R T B R Tk

20 48 60 AT, BB I Mgk B FIE F 22— X5
20 theg 70 AL, BIFR2EE TR KBS KA e R IS HE
AR R AR A ER R R BT 5 | B A B 5 % . KPR
IS SCFEFS AU T, DS, BT 20 g 90 AEAR,
BRI R SUS P B T BRI  SU2E R ANE R 2=k . XX
B3 2 & FF R AT B 2F 89 SC AL %% (17 (Bassnett and Lefevere
1990 , # i M SCAb I 52 7 A SR B9 L 5 8 B R IE S E A BF s A =X
BRATFEN PR RIE T B A4 5801 % RSB Qe
AL, EALIEM R A D RE R R B R E R 20T o 2 e 5 oK 9 4 AR
#,” (Munday 2001.:88),

it , BFEFEANARE, B0 — MR ER A EE SHE 8
AR 6124 BL e B BTG (A1 AT B 25 F BRI 7 e R mT RET 2
BRI R N TR E . Hil, RS 2 E F R
AT A RHEF BRI R e i S AT, X sb2p 3 AR X BB
F RS WS E AR ISR EEEER T M
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(Functional Approarhes to Trasslation Studies

JEHH 57 (Baker 1996a; Venuti 1996)

me, MR C LB TR — R R 2, KR —I]
BE 37 N5 A5 R UM 3C () % 3T 9 3 R 32 SRR, AT
FEXA S B WA R, AR IS 7 R SRR 5 #iF
[IRE. RIEUIRERBIEICEAL, 7T E R BIFEPI R T ¥ E K
A ALK : (D BREFER IR (BIE T %00 , i F IR A9 B LA
R IIEF ¥ HREFTEMETE Y (O e £ SR, HIEip i
RRINAEE 5 F X 5 Z A RRIER I EIR AE R QO BT, J)
BSOSO TR , BRI BL AR SO RE  B SUAR SR PRI IS A SC
K2 (D EBITTRGIL, HE SRS 530 ; (O £ LFIK,
TR B LM R IR SCHE BRI AR B MR 5 (6) BFHEIARF IR, i
A HFH BBRGFEBEARLR MAEA T E BRI 8
P LB MG B R E R, I R ALK AES,

£THReR

MiIER RN RS A" RE TR S Bit. 8% (Mason in
Baker 1998)1A 0, 8 =K% AR BAX B IFE IS AT, (DX
EThREIE F 20k, ZEIRM¥E AR B THENJ. R, Firth),3FF K
FrREfE . Catford) . EE4LfE( M. A. K. Halliday) %2 0 E/EH15
AARBME R (DO KPREESE. WiHBET(D. Hymes) 837 L, &
S FREHTH (N, Chomsky)iE F BEIE R EIR ; (3 BHIL. ZHER™
HFEIES N, B T4 % (K. Bihler) MiESTHEE S, B MBI
J BT AT AL A B A4S bR B B/ B # (purpose/skopos) 8 Iy B (func-
tions) 27 H PR BB TE

AP TIRE RS, BEFE LAEFAL4E (M. A. K. Halliday) B R 4t
IhEETE S F BOB ¥ R B E R T # IR R R R , ik
LA (K. Bihlen) 2 H 918 S TR A1 R B ANEEREE X
ZREEMRER. ELUEREEENE, LEANEBRERLEE
ELR T EAEGR A L ETRA T EAFRIERMQTIRE, LR HR
HA“mBEee”; FHE UEEEE N, HRA KR, RRANE




(Fanctional Approaches to Translation Studies

PEICTE B ARE TR B T BE R 48 S [R] f4 3CAS Ty 88 i SR SBURY BR SR
&, ARH 2 MEHIF TR .

SR ATAT 43 RERAFT RERAEXT 9, B 5L b, TE RO B ETh R A o
RPAERAE T, EUBIFERE P A ORI B, Hh, REEX
BT R EEREEEIR, BB BIFA PR AR S
7 M4 (1) X 4 A Rl H I 22 R TR, EARRICEEE K. #
N, FEE2EA L5 (P. Newmark) 18 X BRiF 53R M R Bg 52
[ T 2 IR A 1 R R 5 000 S s AR 0 5 A 0% 5 T 3357 (J. House) fY
BRI AR XERARE LES R T HALEMEE s, HiL,
RICEE$EADTAES RS R EBERIHE N EEIGE
F X EEIR, TS BRI RN A AL FIER O #ERZ P,

%f“%g”%“i*”

RIE#Y B R B AGE AR . A5 BB R HIXERTR “ text” 1
“discourse” BRI B, FATKFEIF . EHE I, 2002) G L 1ifigd
fy discourse analysis I text analysis i /=4 R R AL T, —
ek , SR E R M WA discourse analysis, ] B #H K i 69
FHMEIKA text linguistics, I EE 18 A DR L FERER T
WMEEIET R URK . MEER ST LR EZwmEY X,
AR E AKX, AMIUFEEHE T 3, IR discourse analy-
sis Fl text analysis FiFEN“TEEHT.

HFULEREBEUEE TS —RENEE, RIFG 2R BT
B A F“discourse” HMi“text”, “text type”, “text functions” % FE# A,
FRACERRR ER OB RR ERETIRE” . ok, ERAREER A
ERRGIRE . B4R FE REETRE E IR T H “text type”,
“text functions” 25 8 & F B A LR AT BE” (WK EHi
2004) , INRAFA F—-ENHRLSERREMRIL. RRBMBFTZH
B, TR, IBE - EPHE M EE IR R FERR N ERTF
7, T E 2 TR P AR IE“text”, “text type”, “text functions” %
BBRSCAR” O UARKRY SO TR
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(Funetional Approaches to Translation Studies

A% i

HICBA NI NI R AL RS ARS . BRI =5,
ENBEIFOTR I 5 SRR 8 Z RIPA IE R AT E IR R
Fhth K LT FURAR 5 55 = TP 18 [ T fE 3 X F IR A B S B At R HLBT
Righe, LERRIEMECGENENELE, RhRoREREEED
KRBV CRA T . LR EZH BB A T e R B+
F IR, 55 DU T AN SE — BARBR R, Br S| TR R I EE R AR &
RBETHE _ERPMESEXEABFERE FREMNE ZFEMEK
R NERENEIFH IR SRR AR, B, RERM T EEHMIIGE
BEREMRIZESE.

wR g, Bea Bl

FRABE AL 2 3R B B Al 4 65 Bh IR e U BRI A

HIREMITIRERE" X — RIERERPYKEFR, IEr, RKATH
EIN E KRBT R R W EEEIRE T —F =S/
BEIE 2" B B2 1 (Notional-functional approach), 33 #2F 1kt &
A CTHEER AR, B “A2 brig 2 ” (Communicative approach), £ 75
THEREHEXREHHHIAN, HE RS E2ERIES IR, BN
BRSPS R AR B EE FR 2R FE S CPRBE IR R EF R
AHM, BRIMEH AT RS MEIRHR PR TIERRE”
AR HTE . HAE AR RIFERR. 7R ERESHTERNEES
AR THEER A" P T AT TR 48R

K HUBRA AR RE ML HEEERR S RFELRE
i IR AT 0 SR B X 3R B AR AR LA Sk Hh WA BT BRI 3
M IT RGBS, DA X BFE O B4 B R H e IR IR,
BT HEAR S AT 2 AL . R R AT B, Jolg Yt E RN —a
LRI/ I T BNFH R B 3T X 5, AR 0% L 0 00 1 oK A e 3
43R = RKEIR : (1) Ak AR (2) THEEHIK; (3) HBAFLH
K. RAMEPHIBRRIRSE A M, HARERFEM P EMAE
TR S/ D RER IR IMNE B B
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BT M RERIRBFR M ISR EA RSN TH REFHER
SR T 1 B #EER (Mohsen Ghadessy) # ¥ JH2H“ RS hREiE
BHEFBCURERINERE. SERARREREIBEST ¥
Fryma AL, rEiRa bt RS GERRAIEET R OE S W
SRS HTEMNERARET THRAER, X 85 R REE
BEHICIERTEFEMRED R FEER.,

REIEF FABAEY , KRR EHILIEM. A K. Halliday) 3%
e (R. Hasan) 4%, G BMATWEGE. &icE, 1999 F£FK K
B0 )5 BB K, IR E iR 5iE S RSN T
PRBEF . EHALEMBBRMEBRERRKRESMETLTA. RAF
WHEXET —RAXER SHRENIERTAREHZSWXE
B SO Sk & R AEC LB RE BIE ) 1999/4) . AT REd FREDIREE
BEERIIANL, T B SO TR TS — K BJE — A 18 B B R
BT EIE, RUNERESHITRESHEELILT . HEERG
B EALEMRHAHBRFTERNESIHEE TRIEREDRE
EE SN TR NS L. s S5 SEREE T
WL THEER W 3T N BFRNE L.

WA A BEBIWEAEREARE RN S R iR N
# (Mona Baker) .41 &% (Peter Newmark) .#§2% (Ian Mason) . %5
213 (Basil Hatim) #1238 (Jeremy Munday) . T 2002 4£ T 44
B Middlesex KR B0 1a], & 12 BB 6 248 7 [l i Al ]
(R3KFEIF 2003a) , H—H SMATVRFFER R, EERBOIES, K
B 3 e R AR A A AT B R AR TR,

TR B B RS E SR BA A IR R 5RO R O
HEBFEHTABHESHA LS4, A B RS BT R
EBEH. RAERME TR AL EREA BN mRAIFRES
FREOBRER., ROPIRAERT EBR.AE. P2 RERXN2H
A TIAEGE N, BT A ¥ RAEZRES I e EER
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